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Abstract: The article is devoted to the freely constructed utterances which can express implicit agreement/
disagreement in the episodes of communication. Utterances lacking in actual semantic components of agreement/
disagreement in their semantic structure but due to the situation of communication can be inferred as agreement/

disagreement are treated as implicit types.
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B Hacrosiee BpeMst IMHTBUCTAMUA HEOJHOKPATHO
ITOMIEPKUBACTCS TOT (DaKT, UTO COIEPKaHUE OTICTHEHO-
TO BBICKA3bIBAHUS HE CBOIUTCS K 3HAUCHUIO, SKCILUIH-
LIMPYEeMOMY €TO0 TTOBEpXHOCTHOM CTPYKTYpoii. B cBeTe
JTAaHHOU TIPOOJICMATUKHY aKTYaIbHBIM IIPEICTABIISICTCS
BBISIBIICHIIC MMIUIMIIMTHBIX CIIOCOOOB pean3alini
pedeBoro akrta cormacusi/Hecornacus (PA c/H) B
JTUAJIOTMYeCKOM oOIIeHNN. JlaHHEI pedeBoii akT (PA)
3aHMMAaeT BaXXHOE MECTO B CHCTEME pearnupyroIInX
pEUEBEIX aKTOB, 00JIaIacT 3HAYNTEIFHBIM pa3HOO0Opa-
3MeM CPEIICTB SI3BIKOBOT'O BEIPAXKEHHS, KOTOPBIC MOXKHO
TUMMM3UPOBATh HA OCHOBE PA3IMIMil B JICKCKO-CHH-
TaKCIECKOM CITOCOOE BBIPAKCHIS TITABHOM MHTECHIIN.

WHTEeHIINS TOBOPSIIIIETO MOXKET OBITh BEIpasKeHA
KAaK C TTOMOIIIBO SKCIUTUITUTHBIX CPEICTB, TAK 1 UMIUIH-
IMTHO. K MMITITMIIUTHBIM CpeICTBAM OTHOCSITCS Cpe/i-
CTBa HEBBIPAXKEHHOT'O, TIOAPAa3yMEBaeMOT0, CKPBITOTO
xapakTepa. B 3ToM ci1ydae CKpBITBII CMBICIT BBIBOIUTCS
KOMMYHUKAHTAMM M3 CONEPXKAHUS BHICKA3bIBAHMS,
OOIIICH CUTyalluM pedur, a TaKKe OOIINX (POHOBBIX
3HAHWI YIaCTHIKOB KOMMYHHUKAIH. Pe3yBraTel mpo-
BEICHHOTO HAMM aHAIM3a IIPAKTUIECCKOT0 MaTepraia B
KauyeCTBE UMITIMIIUTHBIX CPEICTB ITO3BOJIVIIN BBIICIUTE
BBICKA3bIBaHNS, BRIpaXkaromue PA ¢/H CUTyaTuBHO, T.
€. BHE KOHTEKCTa, BHE pe4eBOI CUTyallny Takoit PA He
MOXET OBITh OTTPE/IeIICH KaK COITIace VT HeCOTTIacHe.

OmayM 13 (haKTOPOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX BEIOOD
TeX WM WHBIX I36IKOBEIX CPEICTB BhIpaxkeHUsT PA ¢ /H,
SIBJISIETCS TUIT TIpetiecTBytoiero PA. B anuzonax pe-
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YeBOT'O OOIICHHUS COTJIacye/HecorIacue MOKET MHH -
MM POBATECS PETIPE3eHTATUBHBIMI M JUPEKTUBHBIMI
aKTaMu, KOTOpbI€ BbIIESIIOTCS B Kaccudukauyu JIx.
Cepns [1, 170]. B ¢BsI3u ¢ 3TUM aKTyaJIbHBIM TIpe-
CTaBJISIETCSI U3YUCHUE STTM300B OOIIECHMSI, COAepsKa-
mux PA ¢/H Kak peakiyio Ha BEIIICIICPEUNCICHHBIC
pedeBBIe aKTHI C IC/IbI0 YCTAHOBICHUST UMIUTUIINT-
HBIX BO3MOXHOCTEH ero peamm3annu. Kpome Toro,
VHTEPECHBIM, HAa HAlI B3IJISI, SIBJISIETCS BBISIBJICHUE
MIPWYUH yIOTPeOIeHUST HeMapKUPOBAaHHBIX CPEICTB
BBIpaXKCHUSI PEUEBOTO aKTa COTJIACHSI/HECOTJIACHSL.

OO6paTUMCS K CUTYallsIM, B KOTOPBIX BO3HUK-
HOBEHME COTJIACHSsI/HeCOoIacus THUIIMIPOBAHO pe-
Mpe3eHTaTUBHBIMU peUeBEIMU akTaMu. Pearnpys Ha
HEKOC YTBEPXKICHNE, MHCHHE A, alpecar B OTBETHOM
BBICKA3BIBAHNU MOXKET IIPEACTaBUTh OOOCHOBAaHME
CBOETO COTJIacHs MM HECOIJIacHsI, IIepecMOTPETh
CBOM B3TJISIIBI Ha 00CY:KIaeMoe TTOJIOKEHUE U TIPH-
COEIMHUTBLCS K TOUKE 3pEHUS CBOETO COOeceIHUKa,
MIPUBJICYh €TO BHUMAHNE K OCHOBHOU MIee CBOETO
BBICKA3BIBAaHUS U T. 4. B paccmaTpuBaeMBbIX HaMU
3MM301axX HanboJIee pacIpoCTpaHEHHBIMU, TIepea-
FOIIIMMM COTJIACHE/HECOTIaChe UMILUIUIINTHO, SIBIISI-
FOTCSI PETUTMKY TIPEICTABICHHBIX HIKE TUTIOB.

B penauxax-ob6ocnosanusx A, nudopmupyer
A, O TIpUYMHAX, YCIOBUAX, OOCTOATENLCTBAX CO-
rmacusi/Hecornacusi. Cutyalnst OOIIeHNST, MHCHIE
00 MHDOPMHUPOBAHHOCTH COOECEIHNKA ITO3BOJISICT
A, nenathb akileHT TOJIBKO Ha 00OCHOBaHMM CBOE
MMOJIOXKUTEIFHON 00 OTPUIATEIFHON peaKIInu.
Hanpuwmep:
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CBOBOAHO KOHCTPYNPYEMBIE BICKASBLIBAHINSI: BBIPAXKEHVE COTAACIKS/HECOTAACKSI

“Lovely job, this one ... Good for another fifty

thou...” — “The price is a bit steep for me, I'm afraid.”
[2, 51]. — ‘Omauunas paboma... ocmoiina ewe ns-
mudecamu...” — ‘borocs, uena Henomepra ons mews’.

Penauku-ycmynku Takxke TIPeNCTaBISTIOT COOOM
pacmpoCTpaHEHHBIN CITOCOO BBIPAXKEHUST UMTILIN-
IIUTHOTO COTJIACHsI/HECOTacus. YCTYIIKa SIBJISIETCS
PE3YJIBTaTOM I1EPECMOTPA aIPECATOM €TI0 U3HAYAIBHON
TO3UIMU B OHOCTOPOHHEM TIOPSIIKE. ANlpecaT «Bbl-
HYKIIEH» 0TKa3aThCsI OT CBOETO M3HAYAIIBHOTO MHEHUST
(MPMHLMIIOB) ¥ NPMHATH TOYKY 3pEHUs A, B CUITy ap-
TYMEHTOB IOC/IEHETO. DTO O0YCIIOBIMBAET BHIOOP A, B
TI0JTb3y HEMapKUPOBAHHBIX CPENICTB BBIPAKEHMSI CBOCH
peakumu: “.. She’ll give Judith security ...» — “Perhaps
Judith needs more than security.” — “Such as?” — “Emo-
tional space; freedom to grow in her direction.” — “Well,
if you think so ... ”[3, 43]. — ‘C neit Icyoum 6ydem noo
sauwumoit’ — ‘Bozmoscro Jxcyoum wyycoaemes 6onvuie
uem 6 3aujume.’— ‘Hanpumep ?” — ‘Dmoyuoranbroe npo-
CIMPAHCMB0, 803MONCHOCHb 08ULAMBCSL CBOUM COOCMBEH -
Hotm nymem’ — ‘Hy, ecau mot max dymaews...’

VYeunenue A, CBOEH peakLuu COIIacus/HeCO-
TJIacusl, TIOATBEPKICHMS/OTIPOBEPXKEHUST C MHULIN-
ATBHBIM YTBEPXACHUEM TOCPEICTBOM Pa3IMIHOTO
poJia COTIOCTABIIEHUI HAXOIUT CBOIO SKCILTUKAIIUIO
B penaukax-cpagnenusx. He BeIpaxkas corjacue/He-
corjacue BepOaabHO, A, TEM CaMbIM aKLEHTUPYET
BHUMaHUE coOeceqHKa Ha KAaKMX-TN00 KauecTBax,
XapaKTepucTUKax oobeKTa pasroBopa: “You can’t
argue with her.” — “It would be like arguing with a
dashed railway train.” [4, 51]. — ‘C neit He603M0UCHO
cnopums.’ — ‘Bmo éce pasHo, YmMo cnopumb ¢ MHAUUMCS
naposozom’. B JaHHOM prMepe OTCYTCTBUE HEOOXO0-
JVMOCTH SKCTUTUIIUTHOTO BBIPAXKEHMUSI COTJIacHsI 00-
ycJIoBiieHa o01mM (DOHIOM 3HAHUT COOECeTHUKOB,
Ha OCHOBE KOTOPOTO Pa3BOPAYMBACTCST CUTYAITHSI.

Eme omHuM criocoboM mepenaun WMIUIAINAT-
HOTO COTJIACHSI/HECOTJIACUS SIBISIIOTCS PeniuKu,
codepacawue anagopuueckoe ynompeodaeHue 21a20108
UHULUANbHOL PeNnAUKU, T. €. B OTBETE A, UCTIONIb3YIOTCS
aHaopuyeckue aHaJory TMOJTHO3HAYHBIX TJIATOJIOB,
NPEICTAaBIEHHBIX B BhICKa3bIBaHUK A . B Takux ciy-
Yasix MOXXHO TOBOPUTH O IEVCTBUU 3aKOHA SI3bIKOBOI
9KOHOMWU, KOTOPKIi, HAMIPABJIeH HAa UCKITIOUEHUN
TIOBTOPEHUSI yKe CKazaHHOTO: “If looks a bit gloomy, ”
Judith observed.” — “Empty rooms always do...” |3,
81]. — ‘Butensioum mpaunosamo, ’3amemuna Jcyoum. —
‘I[Iycmote KomMHambL 6ceeda Max npeocmasasromest’.

B penaukax-nepugpazax cMbIC MTHUIIMATEHOTO
BBICKA3bIBAHUSI TIEPEAETCS TIOCPEICTBOM JPYTUX CJIOB
C COXpaHEHUEM €TO COePKATeTbHON HEU3MEHHOCTH.
Hampumep: “You two have been friends for many years.” —

“Soul mates, ” Edward said [4,41]. — ‘Bbt dsoe yace MHO2O
sem dpyses”’— ‘Podcmeennvie dyuu’, ckazan J0eapd’.

Penauku, evipaxcarousue océedomaennocmo A, om-
HocumenvHo ungopmayuu, coobuaemoti emy A, (B ciy-
yae comiacusl), MpeacTaBiIsiioT cO00M COOOIeHMS,

B COCTaB KOTOPBIX, KaK MPABWIO, BXOIST TJIATOJIbI
know, understand, think, see, notice, hear. B mo-
JMOOHBIX PEIINKAX aJpecarT CUTHATU3UPYET O TOM,
yTOo MH(MOpPMAIUS, TPENCTaBIeHHAs afpECaHTOM,
B Kako#-To Mepe eMy 3HaKoMa, 00IyMbIBaIach Win
JormycKaack npexne. Hampumep: “Nurse Macpherson
isn’tvery experienced... As well as being a lot too familiar
with the patients ...” — “I’ve noticed” |2, 145]. — ‘Ce-
cmpa Makgepcon ne ouenb-mo onvimua... K momy sce
oueHd yiuc dep3um navueumanm...” — ‘A samemun’.
Penauku-nosmopbi IBISTIOTCS JOCTATOUHO YaCTOT-
HBIM CPEJICTBOM BBIPAXKEHUSI COTJIACHSI/HECOTIIACHSI.
Peakitust cornacusi/Hecoracyst BO3HUKAET Ha HEKUi
TPETIO3UTUBHBIN KOMIIOHEHT MHULIUATBHOM PETITNKY,
W IMEHHO OH TIOBTOPSIETCST B OTBETHOM BBbICKA3bIBa-
HUU afpecaTa B «dUCTOM» BUJIE JINOO OCIO0XKHEHHbBINA
JOTIOJTHUTETbHBIMU JIEKCUKO-TPAMMAaTUIECKUMU
enuHuniamu. Hampumep: “A very attractive woman,
Jasmine...” — “Most attractive, sir |2, 62]. — 2Kacmun
ouenb npuenekamenvras ycenuuna’ — ‘Camas npuene-
KameabHas, cap’. B TaHHOM ciTy4ae aapecar COTJIaceH ¢
MHEHUEM COOECETHNKA, C eTO OLIEHKOI TPETHETO JINIIA.
Ero peaxiivis BeipaskeHa KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIM
KOMIIOHEHTOM WHUIIMAJIBHON peIuImKu ‘attractive’,
KOTOpast COTIPOBOKIAETCS YyCUJIEHUEM ‘most’.
Penauku-nodxeams: NCTIONB3YIOTCS, KaK Tpa-
BWJIO, JJIST IOTIOJIHEHUS U IeTaTnU3allu comepxka-
HUST TIPEIBIMYIIETO BHICKA3bIBAHUS W SIBJISTIOTCS
ero CMHTAaKCUYCCKNM IIpomorkeHueM: “You know
1 gave up smoking.” — “In between cigarettes, you did”
[5, 4]. — “Tot xce 3naews, s 6pocun Kypums’ — ‘bpo-
cun, do ouepedHoeo nepexypa’. B maHHOM TIpnMmepe
peTuUTMKAa-TIOAXBAT UCIOJB3YEeTCS aApecaToM st
pa3obaueHusT YTBEPKICHUS apecaHTa U UMeeT
HACMETUTMBO-UPOHUIECKUI OTTEHOK.
Penauxu-ykaonenus TIpEJCTABISIIOT COOOM TIepe-
KJTIOUEHUE aIpecaToOM TeMbI Pa3roBOpa WU YXOI OT Hee
(B coryuae peakiuy Hecormmacus): “I can 't get to work from
here ... It'd take me hours to get in. And what about when 1
have towork late? ... — “We’ll talk about it later. Not now.”
[6, 18]. — A He mocy mak dobupamucs Ha pabomy... Dmo
3atimem yiimy epemenu. A ecau mHe npudemcs pabomamo
donosona?’ — ‘Mot noecosopum 06 smom nosice, He celiuac’.
Pearupyst Ha dupexmuenble peueBble aKkTh, A,
MOXET TIPUHSTH/He TIPUHSTH Ha ceOsl 00513aTeThCTBO
BBITMIOJIHUTB TpeOyeMoe, CChLIasiCh Ha KaKue-I1ubo 00-
CTOSITEITLCTBA, AKIIEHTUPOBATH BHUMAHME COOeCeTHIKA
Ha 11eJ1ecO00pa3HOCTH/HEelleIecO00pa3HOCTH JIeii-
CTBWSI, YMECTHOCTH/HEYMECTHOCTH €TO BBITIOJTHEHUS,
00OCYINThH YCTIOBUSI, COCNIAThCSl HA MHEHUE TPETHETO
JIVTIA WJTA HEKWIA aBTOPUTETHBI NCTOYHUK, BHICTYITUTh
C KOHTpHpemioxeHreM. [locpencTBoM perivk cliemy-
FOIIIMX TUTIOB BHUMaHWeE COOECeTHIKA aKIICHTUPYETCST
Ha TOM, 4TO HanboJiee BaXKHO B TAHHBI MOMEHT.
C noMoLIbIO penauk ouerouHo20 Xxapakmepa A, MO-
JKET BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHHE KaK K 00CYKIIaeMOMY
JIeMCTBUIO, TaK U K TTApTHEPY 1o KoMMyHUKatmu. [To-
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JTIOOHBIE PETUTMKK MOTYT CONIEPKaTh yKazaHUE Ha CBO-
€BPEMEHHOCTh/HECBOEBPEMEHHOCTh TTPEJIaraeMoTO
NEUCTBUS, aKIEHT Ha €ro 11eJ1eco00pa3HoCTh 00
HeriemecoodpasHocTh. Harpumep: “You re missing the
start of your favourite television show. Let me bring you
a cup of coffee in the living room and leave me to do the
dishes.” — “Dont be ridiculous, boy, ” Polly snapped. “You
should be be escorting this young lady home. ”[7, 133]. —
 Tot nponycmuus ceoe awdumoe woy. Jasaii s npunecy
mebe Koghe 6 cocmuryio, a cam nomoro nocyody.”— ‘He
anynu, masvuuk moil,’ ckazana pesko Iloaau. — ‘Tebe
cmoum nposooums meoio NOOPYICKY 00MOLL .

B xadecTBe peakiinu Ha TUPEKTUBHbBIE PEUEBHIE
AKThI BBICTYIIAIOT TAKXKE peniuku-o0euanus, B KOTO-
PBIX A, 3aBEPSIET CBOETO COOECETHMKA B BBIITIOJHEHUM
100 HEBBITTOJIHEHUN MCKOMOTO IeiicTBUusd: “We're
going to have a heavyweight game tonight, Green-
bourne — a pond minimum. Will you join us?”... — “Lll
join in,” Solly said |4, 143]. — ‘Ceecooust Mol colepaem
no-kpynnomy, Ipunboprn, — munumym gpyum. Ilpuco-
edunumvcs?” — ‘[pucoedunrocs,” — cxazan Connu’.

B penauxax-obocrosanusx, A, nHbOpMUpYeT A, 0
TPUYMHAX JINOO 00CTOSTETTHCTBAX CBOETO COTTIACHSI/HE -
cornacst. THbopMUPOBAHHOCTH TAPTHEPOB 10 KOMMY-
HMKALMK IPYT O IPYTe 00YCIOBIMBAET BOSMOXHOCTD A,
SKCIUTULIMPOBATH TOJIHKO 0O0OCHOBAHNE CBOCH PEAKITUN:
“.. Tell you what, come to my flat with me. I'll read last
Sunday’s papers to you. ”— Ruth ... picked up his hand, and
dropped it lightly in his lap. “Married woman, ” she said.
“As you well know |6, 34]. — ‘Bom umo ckagucy, npuxoou
Ko mue. Tlowumaro mebe eazemy...”’— ‘Pym ... 63s1a e2o
DPYKY U1€20HbKO COPOCUNa ee eMy Ha KoneHu — 3amydicem,
Kak mbl 3Haeuls’.

[MocpencTBoM penauk-anomeprnamue A, , BbIpaxa-
€T CBOE HECOTJIACHE U BBIIBUTACT KOHTPITPEITIOKEHIE,
COBET JTMOO PEKOMEHAAIINIO IPYTOTO, OOJIee KeaaTeb-
Horo 11aHa geiictBuit: “The doorbell rang. “Ignore it,””
he said, and kissed her mouth.” — “I'd rather keep you
in suspense” |8, 103]. — “ [leepnoii 360H0K npo3zeeren.” —
‘He omeeuait’ — 41 ayuwe 3adepocy mebs’.

C IIOMOIIBIO penaux-ycaoeuil A2 of00psIeT Tpe-
JIO>KEHHBIN TITaH IEHUCTBUI, HO TIPU 3TOM BBIIBUTAET
HEKOTOPBbIE YCIIOBYSI €TO BHITIOIHEHMS. B TOMOOHBIX CITy-
YasiX BEIpaXKaeTcsT YaCTUIHOE coriacue: “D you think you
could feed the dog now? I think he’s awake and hungry.” —
“Lll try, if you help me” (9, 781]. — ymaeuts cmoxnceuis
Hakopmumbe cobaky ? Mre Kajicemcs, OHa yice NPOCHYAACH
u eonoduas.” — ‘Ilonpobyro, ecau nomodiceuuis MHe’.

Pennuku-ccoiaku OTpaxaioT Hecornacue A,, Ko-
TOPBII CChIJIACTCS HA MHEHUE TPEThETO JInIIa, Oosee
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aBTOPUTETHOTO, C IO TOYKM 3PCHUST, HEXKEJIH TIPUCYT-
CTByIOIIMIT codbecemqHuK: “How about a drink?” asked
Mpr. Dinsdale...” — “Mr. Broomfield doesn’t’t believe in
giving a drink after calving. Says it chills the stomach”
[10, 14]. — ‘Moocem numve?’ cnpocun mucmep ur-
coiin.” — ‘Mucmep Bpym@uno He 000bpsiem numee nocae
omena. loeopum, smo moxcem 3acmyoums Jiceayoox’.

Penauxu, sxcnauyupyrouiue paxmuueckoe 8binon-
HeHue delicmeus adpecamom, BOSHUKAIOT B CUTYaIIHSIX,
KOT1a HEOOXOIMMOE ICCTBHE MOXKET OBITh BHITTOTHE -
HO HEMEUTEHHO. B Takmx ciIyJasix ¢ 11eJ1b10 SKOHOMUH
SI3BIKOBBIX CPECTB COTIACHE HE BRIpAXKACTCS ampeca-
TOM CJIOBECHO, a BepOAIbHYIO peaTn3aIliio MojIydacT
TOJIBKO HCITOJTHEeHME Tpedyemoro: “Quickly. Count
the spots.” — “Seven.” |9, 11-12]. — ‘bBvicmpenvko,
cocyumaii namua’ — ‘Cems’.

Taxum o6pazom, ynotpeodaeHueM UMILTUIATHBIX
KOHCTPYKIIHIA 17T BEIPAsKECHMST PEISBOTO aKTa COTJIa-
CHSI/HeCcoTIacus JOCTUTACTCS 9KOHOMUS SI3BIKOBBIX
CpeICTB, YCTpaHEHNE M30BITOTYHBIX KOMIIOHEHTOB,
6e3 KOTOPBIX MOXKHO ITOHSTH CMBICIIOBOE COIePrKaHE
BBICKa3bIBaHUS. KpoMme Toro, BEIOOp MMITTAIIUTHBIX
crmoco0oB nepenayu MHGOpMaLMU O0YCJIOBIEH
MpeaBapuUTEIbHBIM O0IIMM (DOHIOM 3HAHUM KOM-
MYHHKAHTOB, JUHTBUCTUICCKIM KOHTEKCTOM YITO-
TpeOJICHUSI peYeBOTO aKTa COIIACHsI/HECOTIachsl, a
TaKKe KOHKPETHBIM 3TTH3010M OOIICHMSI.
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